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Acts 22. Paul recounts the story 
of his conversion and also tells of 
seeing Jesus in a vision—He is 

accorded some privileges as a Roman citizen. 
 
Acts 23. Paul is smitten at Ananias’s order—The Lord 
again appears to Paul—Forty Jews plot his death—He is 
delivered over to Felix. 
 
Acts 24. Paul is accused of sedition—He answers in 
defense of his life and doctrine—He teaches Felix of 
righteousness, temperance, and the judgment to come. 
 
Acts 25. Paul, before Festus, appeals unto Cæsar—
Agrippa desires to hear Paul. 
 
Acts 26. Paul recounts his former persecution of the Saints 
as a Pharisee—He testifies of the appearance of Jesus on 
the Damascus road—Paul bears his testimony to King 
Agrippa. 
 
Acts 27. Paul, in a perilous voyage, travels toward 
Rome—An angel comforts him—He uses the gift of 
seership—He is shipwrecked. 
 
Acts 28. Paul is unharmed by a viper’s bite—He heals 
the sick in Melita—He preaches in Rome, first to the 
Jews and then to the Gentiles. 

Apostelgeschichte 22. 
Paulus erzählt die 
Geschichte seiner Bekehrung 

und erzählt auch, wie er Jesus in einer Vision gesehen hat – 
Ihm werden als römischer Bürger einige Privilegien gewährt. 
 
Apostelgeschichte 23. Paulus wird auf Ananias‘ Befehl 
geschlagen – Der Herr erscheint Paulus erneut – Vierzig 
Juden planen seinen Tod – Er wird Felix ausgeliefert. 
 
Apostelgeschichte 24. Paulus wird des Aufruhrs beschuldigt – 
Er verteidigt sein Leben und seine Lehre – Er lehrt Felix 
Gerechtigkeit, Mäßigung und das kommende Gericht. 
 
Apostelgeschichte 25. Paulus appelliert vor Festus an Cæsar 
– Agrippa möchte Paulus hören. 
 
Apostelgeschichte 26. Paulus erzählt von seiner früheren 
Verfolgung der Heiligen als Pharisäer – Er bezeugt das 
Erscheinen Jesu auf der Straße nach Damaskus – Paulus 
gibt sein Zeugnis gegenüber König Agrippa. 
 
Apostelgeschichte 27. Paulus reist auf einer gefährlichen Reise 
nach Rom. Ein Engel tröstet ihn. Er nutzt die Gabe des 
Sehertums. Er erleidet Schiffbruch. 
 
Apostelgeschichte 28. Paulus bleibt von einem Vipernbiss 
verschont – Er heilt die Kranken in Melita – Er predigt in 
Rom, zuerst den Juden und dann den Heiden. 

What stands out in 
Paul’s teachings?  
The insights in this lesson 
include how Saul, a former 
Pharisee, violates the 

temple precinct (according to the Pharisaic 
rules), after “he saw the light,” he is renamed 
Paul. The insights continue with a look at 
Paul’s (Jewish) dialogue with King Agrippa 
resulting in the famous statement by the King 

Was sticht in den Lehren 
des Paulus heraus? 
Zu den Erkenntnissen in 
dieser Lektion gehört, wie 
Saul, ein ehemaliger 
Pharisäer, den Tempelbezirk 

verletzt (gemäß den pharisäischen Regeln), 
nachdem er „das Licht sah“, wird er in Paulus 
umbenannt. Die Einsichten werden mit einem Blick 
auf den Dialog des Paulus (des Juden) mit König 
Agrippa fortgesetzt, der zu der berühmten Aussage 
des Königs (möglicherweise eines Gläubigen) 
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(possibly a believer), “almost thou persuadest 
me . . .” Paul responds with an Apostolic right 
and challenge, “I wish you were such as “I 
am.” 

führte: „Fast hättest du mich überzeugt. . .“ Paulus 
antwortet mit einem apostolischen Recht und einer 
Herausforderung: „Ich wünschte, du wärst so wie 
„Ich bin.“ 

What were the Temple courtyards 
designations? 
The Jerusalem temple precinct had three 
courtyards. The outer courtyard bounded 
about forty acres, approximately the area of 
four-square Salt Lake City blocks. On the 
insistence of Herod who rebuilt the temple, 
the outer courtyard was available for any 
visitor, including Gentiles. Within the outer 
courtyard was a raised complex under the 
administration of the Jewish priests that 
included two major areas, including a ritual 
area for women. In ancient times, one raised 
area was under the administration of the 
twelve High Priests and the innermost area 
was a little higher and under the charge of 
the High Priest of the Temple. The priests of 
the temple posted signs carved in stone and 
written in four languages--Hebrew, Aramaic, 
Latin (of that day) and Greek--that 
announced a death penalty for anyone going 
into the priestly compounds without their 
express permission. Apparently, it was the 
only death penalty the Jewish priests were 
allowed to administer. It would have been by 
stoning, hurtling a person to his death and 
casting stones to cover and bury the body – 
without a memorial.  

Wie lauteten die Bezeichnungen der 
Tempelhöfe? 
Der Jerusalemer Tempelbezirk hatte drei 
Innenhöfe. Der Außenhof umfasste etwa 40 
Acres, etwa die Fläche von vier 
Quadratmetern in Salt Lake City. Auf Drängen 
von Herodes, der den Tempel wiederaufbaute, 
stand der Außenhof allen Besuchern zur 
Verfügung, auch Nichtjuden. Innerhalb des 
Außenhofs befand sich unter der Verwaltung 
jüdischer Priester ein erhöhter Komplex, der 
zwei Hauptbereiche umfasste, darunter einen 
Ritualbereich für Frauen. In der Antike stand 
ein erhöhter Bereich unter der Verwaltung der 
zwölf Hohepriester und der innerste Bereich 
lag etwas höher und unter der Aufsicht des 
Hohepriesters des Tempels. Die Priester des 
Tempels stellten in Stein gehauene und in vier 
Sprachen verfasste Schilder auf – Hebräisch, 
Aramäisch, Lateinische (damals) und 
Griechisch –, die die Todesstrafe für jeden 
verkündeten, der ohne ihre ausdrückliche 
Erlaubnis die Priesteranlagen betrat. Offenbar 
war es die einzige Todesstrafe, die die 
jüdischen Priester verhängen durften. Dies 
geschah durch Steinigung, indem man einen 
Menschen in den Tod schleuderte und Steine 
warf, um den Körper zu bedecken und zu 
begraben – ohne Denkmal. 

How can I be changed by Paul’s 
conversion? 
After Paul’s miraculous conversion, which 
included blindness as he “saw the light,” Paul 
boldly returned to Jerusalem and preached in 
the temple with a Gentile in the second 
courtyard pf the temple. He escaped stoning 
at the hand of the Jewish priests and 
escaped scourging at the hands of the 
Roman soldiers because he invoked his 
Roman citizenship. remaining under Roman 

Wie kann ich durch die Bekehrung des 
Paulus verändert werden? 
Nach der wundersamen Bekehrung des 
Paulus, zu der auch die Blindheit gehörte, als 
er „das Licht sah“, kehrte Paulus mutig nach 
Jerusalem zurück und predigte im Tempel mit 
einem Nichtjuden im zweiten Vorhof des 
Tempels. Er entging der Steinigung durch die 
jüdischen Priester und der Geißelung durch 
die römischen Soldaten, weil er sich auf seine 
römische Staatsbürgerschaft berief. Er blieb in 
römischer Haft und legte Berufung beim 
Obergericht Caesars in Rom ein. Während 



arrest, he appealed to the higher court of 
Caesar in Rome. Awaiting transport from 
Caesarea to Rome to appeal his Roman 
arrest (thus saving him from murderous plans 
that Jewish priests had for him), Paul was 
invited to speak to Herod Agrippa II and 
some other Roman dignitaries. Paul, taking 
every opportunity to witness of Jesus and the 
resurrection, tells his conversion story, giving 
us some powerful doctrinal guidelines. 
““Having therefore obtained help of God, I 
continue unto this day, witnessing both to 
small and great, saying none other things 
than those which the prophets and Moses did 
say should come: That Christ should suffer, 
and that he should be the first that should rise 
from the dead, and should shew light unto the 
people, and to the Gentiles.” (Acts 26:22-23) 

Paulus auf den Transport von Cäsarea nach 
Rom wartete, um gegen seine römische 
Verhaftung Berufung einzulegen (und ihn so 
vor den mörderischen Plänen jüdischer 
Priester für ihn zu bewahren), wurde er zu 
einem Gespräch mit Herodes Agrippa II. und 
einigen anderen römischen Würdenträgern 
eingeladen. Paulus nutzt jede Gelegenheit, 
um Jesus und die Auferstehung zu bezeugen, 
erzählt seine Bekehrungsgeschichte und gibt 
uns einige kraftvolle Lehrrichtlinien. „Doch ich 
habe Gottes Hilfe erfahren bis zum heutigen 
Tag; so stehe ich da als Zeuge für Groß und 
Klein und sage nichts anderes als das, was 
nach dem Wort der Propheten und des Mose 
geschehen soll: dass der Christus leiden 
müsse und dass er, als Erster von den Toten 
auferstanden, dem Volk und den Heiden ein 
Licht verkünden werde.“ (Apostelgeschichte 
26:22-23) 

What were the first three doctrines Paul 
teaches? 
With his Apostolic endowment, Paul 
summarizes and sorts out Jewish 
misunderstandings; (1) the “Hero” Messiah 
must first suffer. This is somewhat of an 
antithesis to Judaism which anticipates a 
Messiah who would redeem Israel from 
suffering. “In traditional Judaism, the Messiah 
will be a human being --- albeit it a perfect 
one --who will come and bring harmony to the 
world. He will not have a divine aspect other 
than having been chosen by God for his task. 
The Hebrew word for Messiah, mashi'ah, 
means "anointed" and indicates that the 
Messiah has been chosen by God. The 
coming of the Messiah therefore has come to 
mean the redemption of the Jewish people 
and an end to its suffering and tribulations.” 
(Encyclopedia Judaica Jr.) (2) there is a 
resurrection, and the Messiah will be the first 
to rise from the dead, The resurrection was 
started by the Messiah. This doctrine was 
easier for Paul to accept because he already 

Was waren die ersten drei Lehren, die 
Paulus lehrt? 
Mit seiner apostolischen Begabung fasst 
Paulus jüdische Missverständnisse 
zusammen und klärt sie auf; (1) Der „Held“ 
Messias muss zuerst leiden. Dies ist so etwas 
wie eine Antithese zum Judentum, das einen 
Messias erwartet, der Israel vom Leiden 
erlösen würde. „Im traditionellen Judentum 
wird der Messias ein Mensch sein – wenn 
auch ein vollkommener – der kommen und 
Harmonie in die Welt bringen wird. Er wird 
keinen göttlichen Aspekt haben, außer dass er 
von Gott für seine Aufgabe ausgewählt wurde. 
Das hebräische Wort für Messias, mashi'ah, 
bedeutet „gesalbt“ und weist darauf hin, dass 
der Messias von Gott auserwählt wurde. Das 
Kommen des Messias bedeutet daher die 
Erlösung des jüdischen Volkes und ein Ende 
seines Leidens und seiner Drangsal.“ 
(Enzyklopädie Judaica Jr.) (2) Es gibt eine 
Auferstehung, und der Messias wird der Erste 
sein, der von den Toten aufersteht. Die 
Auferstehung wurde vom Messias eingeleitet. 
Diese Lehre war für Paulus leichter zu 
akzeptieren, da er bereits aus pharisäischen 
Verhältnissen stammte. Die Pharisäer 



came from a Pharisaic background. The 
Pharisees believed in life after death whereas 
the Sadducees did not. “But when Paul 
perceived that the one part were Sadducees, 
and the other Pharisees, he cried out in the 
council, Men and brethren, I am a Pharisee, 
the son of a Pharisee: of the hope and 
resurrection of the dead I am called in 
question. And when he had so said, there 
arose a dissension between the Pharisees 
and the Sadducees: and the multitude was 
divided. For the Sadducees say that there is 
no resurrection, neither angel, nor spirit: but 
the Pharisees confess both.” (Acts 23:6-8) (3) 
the “Gospel” – the “Law” is for everyone, not 
just the Jews.  

glaubten an ein Leben nach dem Tod, die 
Sadduzäer dagegen nicht. „ Da Paulus aber 
wusste, dass der eine Teil zu den 
Sadduzäern, der andere zu den Pharisäern 
gehörte, rief er vor dem Hohen Rat aus: 
Brüder, ich bin Pharisäer und ein Sohn von 
Pharisäern; wegen der Hoffnung und wegen 
der Auferstehung der Toten stehe ich vor 
Gericht. Als er das sagte, brach ein Streit 
zwischen den Pharisäern und den 
Sadduzäern aus und die Versammlung 
spaltete sich. Die Sadduzäer behaupten 
nämlich, es gebe weder Auferstehung noch 
Engel noch Geist, die Pharisäer dagegen 
bekennen sich zu alldem.“ (Apostelgeschichte 
23:6-8) (3) Das „Evangelium“ – das „Gesetz“ 
gilt für alle, nicht nur für die Juden. 

What do I feel about some laws for some, 
and other laws for others? 
Judaism seems to differentiate between the 
laws for Israel and the laws for others. 
“Noachide Laws (are) seven laws which were 
supposed by the rabbis to have been binding 
on all mankind even before the revelation at 
Sinai. They are referred to as "Noachide" 
because of their universality, since the whole 
human race was supposed to be descended 
from the three sons of Noah, who alone 
survived the flood. Exegetically derived from 
statements made by God to Adam and to 
Noah, six of them are negative: not to 
worship idols; blaspheme the name of God; 
kill; commit adultery; rob; eat flesh that had 
been cut from a living animal. One is positive: 
to establish courts of justice. These seven 
laws are binding on all non-Jews even today. 
Whoever observes them is considered to be 
among the "Righteous Gentiles.” “A convert 
must observe all the precepts that bind Jews. 
The sages interpret the statement "There 
shall be one law for the citizen and one for 
the stranger (ger) that dwelleth amongst you" 
(Exodus 12:49) to mean that converts have the 
same rights and obligations concerning Torah 

Was halte ich von einigen Gesetzen für 
einige und von anderen Gesetzen für 
andere? 
Das Judentum scheint zwischen den 
Gesetzen für Israel und den Gesetzen für 
andere zu unterscheiden. „Noachidische 
Gesetze (sind) sieben Gesetze, von denen die 
Rabbiner annahmen, dass sie bereits vor der 
Offenbarung am Sinai für die gesamte 
Menschheit bindend gewesen seien. Sie 
werden aufgrund ihrer Universalität als 
„Noachide“ bezeichnet, da die gesamte 
Menschheit von den drei Söhnen Noahs 
abstammen sollte, die als einzige die Sintflut 
überlebten. Exegetisch abgeleitet von 
Aussagen Gottes gegenüber Adam und Noah, 
sind sechs davon negativ: keine Götzen 
anzubeten; lästere den Namen Gottes; töten; 
Ehebruch begehen; rauben; Essen Sie 
Fleisch, das von einem lebenden Tier 
geschnitten wurde. Eines ist positiv: die 
Einrichtung von Gerichten. Diese sieben 
Gesetze sind auch heute noch für alle 
Nichtjuden verbindlich. Wer sie befolgt, gilt als 
einer der „gerechten Heiden“. „Für 
Einheimische und für Fremde, die bei euch 
leben, gilt die gleiche Weisung.“ (Exodus 
12:49) so, dass dies bedeutet, dass 
Konvertiten dies tun müssen die gleichen 
Rechte und Pflichten in Bezug auf die Gebote 



precepts as Jews by birth.” (Encyclopedia 
Judaica Jr.) 

der Thora wie gebürtige Juden.“ (Enzyklopädie 
Judaica Jr.) 

How did becoming physically blind open 
the spiritual eyes? 
Understanding God’s plan for us must 
include eyes that can see Him and ears 
that can hear Him. Paul had to be blinded 
for him to open his “inner eyes.” “Saul of 
Tarsus saw Jehovah, the glorified Messiah, 
and heard his voice and conversed with 
him. Even partially protected as he was 
from the brilliance of light from heaven 
greater than the noonday sun, Paul 
collapsed to the earth trembling, shocked. 
The voice said: "I am Jesus whom thou 
persecutest . . ." (Acts 9:5) So intense was the 
light that even with protection he was blinded. 
He said: "And when I could not see for the glory 
of that light, being led by the hand of them that 
were with me, I came into Damascus." (Acts 
22:11) “A priesthood miracle restored sight 
to Paul after three days of total darkness.” 
(Spencer W. Kimball, Faith Precedes the Miracle, 
p.90) 

Wie öffnete die physische Blindheit die 
spirituellen Augen? 
Um Gottes Plan für uns zu verstehen, müssen 
wir Augen haben, die ihn sehen können, und 
Ohren, die ihn hören können. Paulus musste 
geblendet werden, damit er seine „inneren 
Augen“ öffnen konnte. „Saul von Tarsus sah 
Jehova, den verherrlichten Messias, und hörte 
seine Stimme und unterhielt sich mit ihm. 
Obwohl er teilweise vor dem strahlenden Licht 
des Himmels geschützt war, das größer war 
als die Mittagssonne, brach Paulus zitternd 
und erschrocken auf der Erde zusammen. Die 
Stimme sagte: „Ich bin Jesus, den du 
verfolgst.“ (Apostelgeschichte 9:5.) Das Licht 
war so intensiv, dass er trotz Schutz 
geblendet war. Er sagte: „Da ich aber vom 
Glanz jenes Lichtes geblendet war, sodass ich 
nicht mehr sehen konnte, wurde ich von 
meinen Begleitern an der Hand geführt und 
gelangte so nach Damaskus.“ 
(Apostelgeschichte 22:11) „Ein 
Priestertumswunder stellte Paulus nach drei 
Tagen völliger Dunkelheit das Augenlicht 
wieder her.“ (Spencer W. Kimball, Faith 
Precedes the Miracle, S. 90) 

What takes me beyond “almost” to 
“altogether?” 
Paul was surely aware that King Agrippa II 
wished to have a better life and better 
relationship with his subjects than his 
predecessor Herod Agrippa I, who died 
being eaten of worms (Acts 12:23). Agrippa II 
must have studied the Law and the 
Prophets as well as the language of his 
subjects. He may have been a “believer,” 
but without commitment. “King Agrippa, 
believest thou the prophets? I know that 
thou believest. Then Agrippa said unto 
Paul, Almost thou persuadest me . . .” (Acts 
26:27-28) “Personal integrity is vital in the 
living Church. We forget that Korihor 
actually believed but was possessed of a 

Was führt mich über „fast“ hinaus zu 
„ganz und gar“? 
Paulus war sich sicherlich bewusst, dass 
König Agrippa II. ein besseres Leben und eine 
bessere Beziehung zu seinen Untertanen 
haben wollte als sein Vorgänger Herodes 
Agrippa I., der an Würmern starb 
(Apostelgeschichte 12:23). Agrippa II. muss 
das Gesetz und die Propheten sowie die 
Sprache seiner Untertanen studiert haben. Er 
mag ein „Gläubiger“ gewesen sein, aber ohne 
Verpflichtung. „König Agrippa, glaubst du den 
Propheten? Ich weiß, du glaubst. Darauf sagte 
Agrippa zu Paulus: Bald überredest du 
mich...“ (Apostelgeschichte 26:27-28) 
„Persönliche Integrität ist in der lebendigen 
Kirche von entscheidender Bedeutung. Wir 
vergessen, dass Korihor tatsächlich glaubte, 
aber von einem lügnerischen Geist besessen 



lying spirit. (Alma 30:42.) Agrippa believed 
the prophets, but when it mattered, he 
lacked the courage to say so. (Acts 26:27) 
How sad that so many cannot see that to 
be put out of the secular synagogues for 
one's belief in Christ is the first step toward 
being let in the kingdom of God! (John 9:22.) 
How ironic to see so many so-called free 
spirits imprisoning themselves in roles that, 
like Korihor's, cause them to be at cruel war 
with themselves. How lamentable that 
when all tongues will confess that Jesus is 
the Christ in that not-too-distant Judgment 
Day, there will be so many who were, in 
mortality, (undeclared believers, who were 
actually persuaded and "almost" so 
acknowledged openly.)” (Neal A. Maxwell, 
Things As They Really Are , p.62) 

war. (Alma 30:42.) Agrippa glaubte den 
Propheten, aber als es darauf ankam, fehlte 
ihm der Mut, es zu sagen. (Apostelgeschichte 
26:27.) Wie traurig, dass so viele nicht 
erkennen können, dass der Ausschluss aus 
den weltlichen Synagogen wegen des 
Glaubens an Christus der erste Schritt zur 
Aufnahme in das Reich Gottes ist! (Johannes 
9:22.) Wie ironisch ist es, zu sehen, wie sich 
so viele sogenannte Freigeister in Rollen 
gefangen halten, die, wie die von Korihor, 
dazu führen, dass sie einen grausamen Krieg 
mit sich selbst führen. Wie beklagenswert ist 
es, dass, wenn alle Zungen an diesem nicht 
allzu fernen Jüngsten Tag bekennen werden, 
dass Jesus der Christus ist, es so viele geben 
wird, die im Erdenleben (nicht erklärte 
Gläubige) waren, die tatsächlich überzeugt 
und „fast“ so offen anerkannt wurden.)“ (Neal 
A. Maxwell, Things As They Really Are, S.62) 

Who has the right to say, “Be like I 
Am?” 
“Almost” may work in horseshoe pitching, 
yet in an eternal scope we must be fully 
committed, or as Paul said, “altogether.” 
“And Paul said, I would to God, that not 
only thou, but also all that hear me this day, 
were both almost, and altogether such as I 
am, except these bonds.” (Acts 26:29) In his 
statement, Paul teaches a powerful 
doctrine of following the Lord’s anointed. 
He is saying that Agrippa, as well as 
everyone – Jews and Gentiles – should 
strive to be as “I AM,” (the name of the 
Lord). Paul also has the right to say, “Be 
like I am,” because Paul was one of the 
Lord’s chosen. His eyes had been opened 
to see the Lord. His ears heard the Lord. 
His heart had been touched and purified 
and then he was called by the Lord to be 
an Apostle – a “Special Witness” of the 
Messiah. The same lesson was repeated 
some time ago in Jerusalem, as Apostle 
Russell M. Ballard (1928-) was being 
introduced to the Jerusalem Branch and 

Wer hat das Recht zu sagen: „Sei wie ich 
bin“? 
„Fast“ mag beim Hufeisenwerfen 
funktionieren, doch in einem ewigen Rahmen 
müssen wir uns voll und ganz engagieren, 
oder wie Paulus es ausdrückte: „ganz und 
gar“. „ Paulus antwortete: Ich wünschte mir 
von Gott, dass bald oder später nicht nur du, 
sondern alle, die mich heute hören, das 
werden, was ich bin, freilich ohne diese 
Fesseln.“ (Apostelgeschichte 26:29) In seiner 
Aussage lehrt Paulus eine kraftvolle Lehre 
darüber, wie man dem Gesalbten des Herrn 
folgt. Er sagt, dass Agrippa und alle – Juden 
und Nichtjuden – danach streben sollten, „ICH 
BIN“ (der Name des Herrn) zu sein. Paulus 
hat auch das Recht zu sagen: „Sei wie ich 
bin“, denn Paulus war einer der Auserwählten 
des Herrn. Seine Augen waren geöffnet 
worden, um den Herrn zu sehen. Seine Ohren 
hörten den Herrn. Sein Herz war berührt und 
gereinigt worden, und dann wurde er vom 
Herrn zum Apostel berufen – zum 
„besonderen Zeugen“ des Messias. Die 
gleiche Lektion wurde vor einiger Zeit in 
Jerusalem wiederholt, als Apostel Russell M. 
Ballard (1928-) bei einem Kaminfeuer dem 



the BYU students at a fireside. As the 
young student leader was at a loss of 
words in announcing an apostle and 
prophet in Jerusalem, Elder Ballard leaned 
over and said, “Just tell them I’m one of the 
good guys.” Apostle Ballard then spoke 
about the guidelines and instructions of 
following the Savior. He bore a humble 
witness of the Lord. Elder Ballard’s last 
statement included the humble instruction 
to follow the brethren, because they will 
lead you to the Lord. In a beautiful 
chiasma, he sandwiched his testifying of a 
risen Lord between the beginning 
statement, “Tell them I’m one of the good 
guys” and the counsel to “Follow the 
brethren.” As an apostle, he had the right 
and responsibility, like Paul of old, in 
saying, “Be like “I AM” and as I Am.” 

Jerusalemer Zweig und den BYU-Studenten 
vorgestellt wurde. Als dem jungen 
Studentenführer die Worte fehlten, als er 
einen Apostel und Propheten in Jerusalem 
ankündigte, beugte sich Elder Ballard vor und 
sagte: „Sagen Sie ihnen einfach, dass ich 
einer der Guten bin.“ Anschließend sprach 
Apostel Ballard über die Richtlinien und 
Anweisungen für die Nachfolge des Erlösers. 
Er legte demütig Zeugnis für den Herrn ab. 
Elder Ballards letzte Aussage beinhaltete die 
demütige Anweisung, den Brüdern zu folgen, 
denn sie werden einen zum Herrn führen. In 
einem wunderschönen Chiasma klemmte er 
sein Zeugnis von einem auferstandenen Herrn 
zwischen der Anfangsaussage „Sag ihnen, 
dass ich einer der Guten bin“ und dem Rat: 
„Folge den Brüdern.“ Als Apostel hatte er das 
Recht und die Verantwortung, wie Paulus 
einst zu sagen: „Sei wie „ICH BIN“ und wie ich 
bin.“ 

 


